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Preambula Preamble
Tuto Zmluvu je potrebné interpretovat | This Contract shall be interpreted and considered
a posudzovat so zretelom a v nadvdznosti na | with regards and in connection to national and
narodné a medzindrodné pravidla upravujice | international regulations governing the
implementaciu Finanéného mechanizmu EHP | implementation of the EEA Financial Mechanism
2009 - 2014 (Grantov EHP), ktoré su | 2009 —2014 (EEA Grants), which are addressed in
obsiahnuté v nasledovnych dokumentoch: the following documents:

a. Protokol 38b k Zmluve o Eurdpskom a. Protocol 38b to the EEA Agreement for
hospodarskom priestore na roky 2009- 2009-2014,

2014,

b. Memorandum 0 porozumeni  pre b. Memorandum of Understanding on the
implementaciu Financného Implementation of the EEA Financial
mechanizmu EHP 2009 — 2014 v zneni Mechanism 2009 — 2014, as amended,
neskorsich zmien,

c. Programovd dohoda o financovani c. Programme Agreement for the financing
Programu ,Stipendijny program EHP“ of the Programme “EEA Scholarship
zodna 12. 2. 2014, Programme” from 12. 02. 2014,

d. Dohoda o implementacii programu zo d. Programme Implementation Agreement
dria 18. 3. 2014, from 18. 03. 2014,

e. Nariadenie o implementacii e. Regulation on the implementation of the
Finanéného mechanizmu Eurdpskeho European Economic Area (EEA) Financial

| hospodarskeho priestoru (EHP) 2009 — Mechanism 2009-2014, as amended,
2014 v zneni neskorsich zmien,

f.  Systém riadenia Finanéného f.  System of Management of the EEA
mechanizmu Eurdpskeho Financial Mechanism and Norwegian
hospodarskeho priestoru a Noérskeho Financial Mechanism for the Programme
financného mechanizmu pre Period 2009 - 2014, adopted by the
programové obdobie 2009 - 2014, Slovak  Government resolution  No.
schvaleny uznesenim vlady ¢. 488/2011 488/2011, as amended,

v zneni neskorsich zmien,

} g. Systém financovania a finan¢ného g. System of Funding and Finance
riadenia  Finanéného  mechanizmu Management of EEA Financial Mechanism
Eurdpskeho hospodarskeho priestoru a and Norwegian Financial Mechanism for
Norskeho finanéného mechanizmu pre the Programme Period 2009 - 2014,
programové obdobie 2009 - 2014, adopted by the Slovak Government
schvdleny uznesenim vlady SR (. resolution No. 562/2011, as amended,
562/2011 v zneni neskorsich zmien,

h. Vyzva ¢. EEA/EHP-SKO6-1-01, h. Call for Proposals EEA/EHP-SK06-1-01,

i. prirucky, usmernenia, pokyny ainé i. Guides, guidelines, instructions, and
dokumenty vydané Vyborom pre other documents published by the
finanény mechanizmus, Uradom pre Financial Mechanism Committee,
financny mechanizmus, Certifika¢nym Financial Mechanism Office, Certifying
organom, Organom auditu a Spravcom Authority, Audit Authority and the
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programu.

Prijimatel podpisom tejto Zmluvy vyhlasuje, Ze
sa obozndamil s dokumentmi uvedenymi v tejto
Preambule azavdzuje sa postupovat pri
implementacii projektu s nimi v stlade.

Clanok | — Predmet zmluvy

1. Predmetom  Zmluvy je  poskytnutie
projektového grantu zo Stipendijného
programu EHP Slovensko na realiziciu
projektu  Pripravnej navstevy/stretnutia
snazvom  ,Vybrané  oblasti  politiky
miestneho rozvoja v Norsku ana
Slovensku” (dalej len ,,projekt”) v stlade so
Ziadostou o projekt ¢ SK06-1-01-007
predloZzenou v rdmci vyzvy EEA/EHP-SK06-1-
01 (dalej ako ,Vyzva“), ktord tvori Prilohu €.
1 tejto Zmluvy (dalej ako ,Ziadost
o projekt” alebo ,Ziadost*).

2. Projektovy  grant  poskytuje  Spravca
programu  Prijimatelovi, ktory sa ho
zavdzuje pouzit tak, ako bolo stanovené
v Ziadosti o projekt a v Rozhodnuti
o Ziadosti o projekt, ktoré tvoria Prilohu ¢&. 1
a2 tejto Zmluvy. Pripadné zmeny
v projekte vykonané Spravcom programu
VvV procese schvalovania a uvedené
v Rozhodnuti o Ziadosti o projekt (Priloha
¢. 2 tejto Zmluvy) su pri realizécii projektu
zavazné a Prijimatel podpisom Zmluvy
akceptuje Rozhodnutie o Ziadosti o projekt.

3. Sprdvca programu poskytuje Prijimatelovi
projektovy grant vsulade sponukou na
poskytnutie grantu (Priloha ¢ 3 tejto
Zmluvy). Prijimatel podpisom Zmluvy
akceptuje ponuku na poskytnutie grantu.
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Programme Operator.

By signing this Contract, the Project Promoter
declares that (s)he has read the documents
mentioned in this Preamble and is committed to
proceed with the implementation of the project
consistent with them.

Article 1 — Scope

1. The Scope of the Contract is the provision of

Project grant (hereinafter referred to as the
“Grant”) from the EEA  Scholarship
Programme Slovakia for the implementation
of the project of Preparatory visits/meetings
entitled “Chosen issues in local development
policy in Norway and Slovakia” (hereinafter
referred to as the “Project”) in accordance
with the Grant Application No. SK06-1-01-007
submitted in the framework of the call
EEA/EHP-SKO6-1-01 (hereinafter referred to as
the ,Call”), which creates the Annex 1 to this
Contract (hereinafter referred to as the
,Grant Application” or “Application”).

2. The Project Promoter is provided the Grant by

the Programme Operator. The Project
Promoter is obliged to use the grant as set out
in the Grant Application and in the Decision
on the Grant Application, which are in the
Annexes 1 and 2 to this Contract. Possible
changes made in the grant awarding process
by the Programme Operator and stated in the
Decision on the Grant Application (Annex 2 to
this  Contract) are binding in the
implementation and the Project Promoter
accepts the Decision on the Grant Application
by signing the Contract.

3. The Programme Operator provides the Grant

according to the Grant Offer (Annex 3 to this
Contract). Project Promoter accepts the
Decision on the Grant Offer by signing the
Contract.
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Clanok Il — Vyska projektového grantu
a rozpocet, opravnené vydavky

. Maximdlna vyska projektového grantu je

1 330 EUR. Projektovy grant pokryje 100 %
celkovych  opravnenych vydavkov na
Projekt.

. Projektovy grant sa sklada z prispevku

a) zGrantov EHP 1130,50 EUR (85%
z celkového projektového grantu) a

b) zo statneho rozpoctu SR 199,50 EUR
(15% z celkového projektového
grantu).

. Podrobny rozpodet tvori sucast Ziadosti

o projekt, ktorda je Prilohou ¢. 1 tejto
Zmluvy.  Pripadné  Upravy  rozpoctu
vykonané Spravcom programu v procese
schvalovania sa riadia ustanoveniami ods. 2
Clanku I.

. Opravnenymi vydavkami projektu su:

a) cestovné naklady a cestovné poistenie
spolu do vysky 700 EUR na osobu;

b) pobytové naklady (ubytovanie, stravné,
miestna doprava, nevyhnutné vedlajsie
vydavky) na zdklade pausdinych sum
uvedenych v Prilohe €. 3 tejto Zmluvy

Vydavky podla ods. 4 pism. a) tohto ¢lanku
su  opravnené vo vySke  skutocne
vynalozenych finanénych prostriedkov. Pri
vypocCte  oprdvnenej celkovej  sumy
pobytovych nakladov podla ods. 4 pism. b)
tohto ¢lanku sa uplatiiuju rovnaké principy
ako pri kalkulacii rozpoctu pri predkladani
Ziadosti o projekt.

. Prvym dnom opravnenosti vydavkov je prvy

denn ucinnosti Zmluvy. Poslednym drfiom
opravnenosti vydavkov je 30. september
2014. Vydavok sa povazuje za realizovany,
ked' je zabezpecené jeho financné aj vecné
plnenie.
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Article Il — Grant amount, budget and eligible

expenditures

The maximum Grant amount is €1,330. The
Grant will cover 100 % of total eligible costs of
the Project.

The Grant consists of contribution from:

a)

b)

EEA Grants €1,130.50 (85% of total Grant)
and

state budget of SR €199.50 (15% of total
Grant).

The detailed budget creates an integral part
of the Grant Application, which is in the Annex
1 to this Contract. Possible modifications of
the budget as a result of the grant awarding
procedure of the Programme Operator are
governed by regulations of par. 2 of Article I.

Eligible expenditures in the project are:

a)

b)

travel costs and travel insurance jointly up
to the amount 700 EUR per person;
subsistence costs (accommodation, per
diems, local travel, necessary additional
expenses) on the basis of allowance rates
set in the Annex 3 to this Contract.

Expenditures according to par. 4 point a) of
this Article are eligible in the amount of
actually incurred costs. When calculating the
amount of eligible expenditures according to

par.

4 point b) of this Article, the same

principle of calculation is used as in the
budget submitted together with the Grant
Application.

The first day of eligibility of expenditures is
the first day when the Contract has entered

into force. The

last day of eligibility of

expenditures is September 30" 2014. Any
expenditure is considered to be incurred
when it has been both spent and the subject
has been delivered/activity carried out.
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Clanok Il — Trvanie zmluvy

1. Zmluva nadobuda platnost a Uc¢innost den
po podpise poslednou z oboch zmluvnych
stran.

2. Pripravna navsteva/stretnutie moZe zacat
najskér vprvy dern Géinnosti  Zmluvy
a skoncit najneskdr 30. septembra 2014.

3. Celkové trvanie pripravnej
navstevy/stretnutia  musi byt v sulade
s podmienkami stanovenymi vo Vyzve
avsulade so schvdlenou Ziadostou
o projekt podla Priloh €. 1 a 2 tejto Zmluvy.

Clanok IV — Spésob vyplatenia finanénych
prostriedkov

1. Financné prostriedky budd Prijimatelovi
vyplatené v 2 splatkach, takto:

a) 1. splatka bude vo forme prvej zédlohovej
platby vo vySke 80% z celkovej vysky
projektového  grantu. Tdato bude
Sprdvcom programu prevedend na
bankovy uUcet Prijimatela uvedeny
v zdhlavi tejto Zmluvy do 5 pracovnych
dni odo dna nadobudnutia Gc&innosti
tejto Zmluvy.

b) 2. spldtka, v maximalnej vyske 20%
z celkovej vysky projektového grantu,
bude Prijimatelovi vyplatena formou
refundacie zrealizovanych vydavkov na
zaklade predloZenej zavereCnej spravy
o projekte podfa Cldnku V tejto Zmluvy
a prevedend na bankovy ucet Prijimatela
uvedeny v zdhlavi tejto Zmluvy do 10
pracovnych dni po zaslani Rozhodnutia
o zuctovani projektového grantu
Spravcom programu.

Clanok V — Predkladanie sprav a dokumentov

1. Prijimatel’ je povinny predloZit Spravcovi
programu zavereCnu spravu o projekte
pozostdvajucu z tychto dokumentov:

Zmluva ¢./Contract No: EHP-06/SK06-1-01-007/2014

Article Il — Contract duration

The Contract shall enter into force on the day
following the day of the last signature of the
Parties.

The Preparatory visit/meeting can commence
on the first day when the Contract has
entered into force at the earliest and finish by
September 30", 2014 at the latest.

The total duration of the Preparatory
visit/meeting shall be in compliance with the
conditions set out in the Call and in concord
with  the approved Grant Application
according to Annexes 1 and 2 to this Contract.

Article IV — Payments

Financial resources will be paid to the Project

Promoter in 2 instalments as follows:

a) 1 instalment shall be paid as the first
advance payment in the amount of 80% of
the total Grant. This payment shall be paid
by the Programme Operator to the bank
account of the Project Promoter provided
in the heading of this Contract within 5
working days after the Contract has
entered into force.

b) 2™ instalment, up to 20% of the total
Grant shall be paid to the Project
Promoter as a reimbursement of
expenditures actually incurred on the
basis of submitted Final project report
according to Article V of this Contract and
paid to the bank account of the Project
Promoter provided in the heading of this
Contract within 10 working days after
sending the Decision on Grant Report by
the Programme Operator.

Article V — Grant Reporting and Documentation

1. The Project Promoter is obliged to submit to

the Programme Operator the Final project
report consisting of the following documents:
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a) sumarny  vykaz  vydavkov  (podla a) overall expenditure sheet (using the
predlohy Spravcu programu), template prepared by the Programme
b) podporné dokumenty (napr. kopie Operator),
faktur za letenky, palubnych listkov, b) supporting documents (e. g. copies of air
cestovnych listkov atd"), ticket invoices, copies of boarding passes,
c) kratku spravu z pripravnej tickets, etc.),
navstevy/stretnutia v anglictine (podla c) brief report from the Preparatory
predlohy Spravcu programu vratane visit/meeting in  English  (using the
kopie prezencnej listiny zo zasadnutia(i) template prepared by the Programme
na Pripravnej navsteve/stretnuti). Operator including acopy of the

Attendance sheet from sessions(s) in the
| Preparatory visit/meeting).

2. Zavere¢nU spravu o projekte (doklady | 2. Final project report (documents according to

podla ods. 1 tohto ¢lanku) je potrebné the par. 1 of this Article) shall be submitted
predlozit do 20 pracovnych dni odo dia with 20 working days after finishing the
ukonéenia cesty, avsak najneskor do konca journey, however at the latest until the end of
kalenddrneho mesiaca nasledujuceho po the month following the month of the last day
kalendarnom mesiaci posledného dna of the journey; electronically to the e-mail
cesty, a to elektronicky na e-mailovu address, spehp@saia.sk.

adresu spehp@saia.sk.

3. Dokumenty podla ods. 1 pism. a) a pism. c) | 3. Documents according to par. 1 point a) and

sa predkladaju vdvoch verzidch, t. j. point ¢) shall be submitted in two versions, i.
editovatelnom dokumente a oskenovanom e. an editable document and a scanned signed

‘ podpisanom dokumente. Tieto dokumenty document. These documents shall be signed
podpisuje  Kontaktna osoba uvedena by the Contact person according the Grant
v Ziadosti o projekt a definovand v ods. 2 Application and defined in par. 2 of Article VI.
Clanku VI.

4. Dokumenty podla ods. 1 pism. b) sa|4. Documents according to par. 1 point b) shall

predkladaju oskenované. Kontaktna osoba be submitted in the scanned version. The
sa podpisom dokumentu podla ods. 1 pism. Contact person certifies by his/her signature
a)tohto ¢lanku zavazuje, Ze predloZzené that the submitted copies are identical to the
kopie su totozné s originalmi dokladov originals kept in the book keeping of the
vedenych v Gctovnictve Prijimatela. Project Promoter.

| 5. Spravca programu je povinny vykonat | 5. The Programme Operator shall verify the Final

kontrolu zaverecnej spravy o projekte do project report within 10 working days from its
10 pracovnych dni odo dna jej dorucenia delivery and in this period also to send the
| avtejto lehote  zaslat  Prijimatelovi Decision on the Final project report to the
Rozhodnutie 0 zaverecnej sprave Project Promoter, or to request the Project
o projekte, resp. vyzvat Prijimatela na Promoter to rectify deficiencies. The Project
odstranenie nedostatkov. Prijimatel je Promoter shall do so within 5 working days
povinny  odstranit nedostatky do 5 from the delivery of the request. The
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pracovnych dni od dorucenia vyzvy na
odstranenie nedostatkov. Spravca
programu je povinny skontrolovat, ¢i
Prijimatel  odstranil nedostatky do 5
pracovnych dni od dorucenia podkladov
avtejto lehote zaslat  Prijimatelovi
Rozhodnutie o zaverecnej sprave
0 projekte. Spravca programu je opravneny
znizit celkovd  sumu  zrealizovanych
vydavkov financovanych z projektového
grantu o tie, ktoré nebudud mdct byt
povazované za opravnené, ako aj
v odovodnenych pripadoch vietky vydavky
wyhildsit ~ za  neopravnené. O tychto
skutocnostiach aich dévodoch je Spravca
programu povinny informovat Prijimatela
v Rozhodnuti o zdverecnej sprave
o projekte.

. Sprdvca programu je oprdvneny pozastavit
platby a poZadovat od Prijimatela vratenie
uz vyplatenych finanénych prostriedkov
v nasledovnych pripadoch:

a) Prijimatel nevycerpal, resp. nezGctoval

poskytnuty projektovy grant;

Prijimatelovi boli poskytnuté finanéné

prostriedky Grantov EHP a S&tdtneho

rozpoctu SR z titulu mylnej platby;

c) Prijimatel porusil povinnosti stanovené
vtejto  zmluve (najmd  porusenie
financnej discipliny alebo  vznik
nezrovnalosti)  a nesplnenie  tychto
podmienok je spojené s povinnostou
vratenia financ¢nych prostriedkov;

b

—

d) na zaklade poziadavky Narodného
kontaktného bodu a/alebo Uradu pre
finanény mechanizmus;

e) ainych.

.V jednotlivych pripadoch vratenia

prostriedkov  Spravca programu zasle

Prijimatelovi Ziadost o vratenie finan¢nych
prostriedkov. Prijimatel ozndmi vrédtenie
financnych prostriedkov Sprdvcovi
programu zaslanim Oznémenia
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Programme Operator shall verify if the
deficiencies have been rectified within 5
working days from the delivery of documents
and in this period also to send the Decision on
the Final project report to the Project
Promoter. The Programme Operator is
entitled to decrease the total sum of incurred
expenditures to be funded from the Grant by
the costs which cannot be considered eligible
as well as in justified cases to declare all the
expenditures as ineligible. The Programme
Operator shall notify the Project Promoter of
these conclusions in the Decision on the Final
project report.

The Programme Operator has the right to
suspend payments and request
reimbursement from the Project Promoter in
cases as follows:

a) the Project Promoter has not used, resp.
cleared the provided Grant;

b) the Project Promoter was provided with
funds from EEA Grants and state budget of
SR by virtue of a mistaken payment;

c) the Project Promoter has breached the
obligations set out in this Contract (breach
of financial discipline or the occurrence of
an irregularity) and failure to comply with
these conditions is associated with the
obligation to refund the funds;

d) at the request of National Focal Point
and/or Financial Mechanism Office;

e) other.

In individual cases of refunds, the Programme
Operator shall send to the Project Promoter
the Request for refund. The Project Promoter
shall notify the Programme Operator on
refund by sending the Notification of
settlement of financial relations within 10
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2. Kontaktnou osobou

o vysporiadani finan¢nych vztahov do 10
kalendarnych dni odo dria uskuto¢nenia
uhrady  prostriedkov  z Grantov  EHP
a Statneho rozpoctu SR v sulade s vypisom
z bankového Uctu, ktory zdroven tvori
prilohu Oznamenia.

Clanok VI — Dalsie zmluvné podmienky

1. Akdkolvek zmenu v projekte je moiné po
podpise Zmluvy vykonat len na zéaklade
pisomnej Ziadosti zaslanej Prijimatelom
elektronicky na e-mailovu adresu
spehp@saia.sk  aZzpo  jej schvaleni
Spravcom programu.

Prijimatela
zodpovednou za realizdciu projektu podla
Ziadosti o projekt je: Ing. Stanislav Kolosta,
vysokoskolsky pedagog, Ekonomicka
fakulta, e-mail: stanislav.kolosta@umb.sk,

Zmluva ¢./Contract No: EHP-06/SK06-1-01-007/2014

calendar days following the date of payment
from the EEA Grants and the state budget of
SR in accordance with the bank statement,
which is also an Annex to the Notification.

Article VI — Other Provisions

After the Contract is signed, any change in the
project can be carried out based on the
written request for achange sent by the
Project Promoter electronically by e-mail to

spehp@saia.sk, after such change is approved
by the Programme Operator.

The Contact person responsible for the
project implementation according to the
Grant Application is: Ing. Stanislav Kolosta,
Senior lecturer, Faculty of Economics, e-mail:
stanislav.kolosta@umb.sk, tel.: +421 949 567

tel.: +421 949 567 613.

3. Kontaktnd osoba podla ods. 2 tohto ¢lanku
je opravnena Ziadat ozmenu v projekte,
a zodpoveda za spravnost a efektivnost
vynalozenych a oductovanych finanénych
prostriedkov, ako aj predkladd Zavereénu
spravu o projekte.

Clanok VIl - Vy3sia moc a podstatna zmena
okolnosti

1. Strany nebudu povinné plnit ustanovenia
tejto zmluvy v pripade, Ze okolnosti,
zktorych strany zrejme vychadzali pri
vzniku tejto zmluvy sa do tej miery zmenili,
ze nemozno od zmluvnej strany rozumne
vyzadovat, aby plnila svoje zavidzky v zmysle
tejto zmluvy, pokial vznik takejto okolnosti
oznamila zmluvnej strane bez zbyto¢ného
odkladu po vzniku tejto okolnosti.

2. Strany nebudu zodpovedat za nesplnenie
svojich zavdazkov v zmysle tejto zmluvy
vpripade  vzniku  okolnosti  majucich

613

The Contact Person according to par. 2 of this
article is entitled to request a change in the
project and is liable for accuracy and
efficiency of incurred and reported financial
resources, and submits the Final project
report.

Article VII — Force majeure and significant
change in circumstances

Parties will not be obliged to fulfil provisions
of this Contract in case that circumstances,
which had been supposedly assumed when
concluding this Contract, changed to such
extent that it is not possible to reasonably
request from the contracting Party the
fulfilment of contractual obligations, if the
contracting party was notified about the
existence of such circumstance without much
delay after the circumstance had occurred.

Parties will not be liable for not fulfilling their
contractual obligations in case  of
circumstances attributed to force majeure
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charakter vy$3ej moci (Vis Major), t. j.
najma okolnosti, ktoré nastali nezavisle od
vole zmluvnej strany a brania danej strane
v plneni jej povinnosti, ak nemozno
rozumne predpokladat, Ze danu prekazku je
mozné odvratit alebo prekonat a v case
vzniku tejto zmluvy ju nebolo moiné
predvidat, ako napriklad vojna, ob¢ianske
nepokoje, zemetrasenia a Zivelné pohromy.

Clanok VII — Zavereéné ustanovenia

Tato  Zmluva je  vyhotovend v2
rovnopisoch, z toho po jednom rovnopise
dostane kaZda zo stran, priCom kaidy
rovnopis sa povazuje za original.

. Ziadna zo strdn nie je opravnend bez
predchadzajuceho  pisomného  suhlasu
druhej strany previest svoje prava
a povinnosti vyplyvajuce z tejto Zmluvy na
tretiu stranu.

. Strany sa budld navzdjom informovat
o kaZzdej zmene ich identifikacnych tdajov,
uvedenych v zahlavi tejto Zmluvy. Zmenu
bankového uctu, na ktory sa zasiela
projektovy grant moZno vykonat len
formou pisomného a Cislovaného dodatku
k Zmluve.

. Komunikdcia Spravcu programu suvisiaca
stouto Zmluvou adresovand Prijimatelovi
(vratane zasielania rozhodnuti a vyzvy na
odstranenie nedostatkov) sa uskutocriuje
elektronicky na e-mailovi adresu uvedent
v ods. 2 Clanku VI. Komunikacia Prijimatela
suvisiaca s touto Zmluvou adresovana
Sprdvcovi programu sa zasiela elektronicky
na e-mailovd adresu spehp@saia.sk.
Komunikdcia sa povaZuje za dorucent
nasledujuci den po dni zaslania.
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(Vis Major), i. e. especially circumstances,
which have occurred independently from the
will of the contracting Party and which hinder
this contracting Party from fulfiiment of its
obligations, if it cannot be assumed that the
obstacle could have been avoided or
overcome and at the time of concluding this
Contract such obstacle could not be foreseen
such as war, civil unrest, earthquake, natural
disaster.

Article VII — Final provisions

This Contract is drawn up in two originals, one
for each Party.

No Party is without the prior written consent
of the other Party allowed to transfer its
rights and duties arising from this Contract to
a third Party.

Parties shall inform each other about any
change of identification data as provided in
the Contract heading. A change in the bank
account, to which the Grant shall be sent, can
only be done by awritten and numbered
amendment to this Contract.

The communication between the Programme
Operator addressed to the Project Promoter
(including  decisions and request for
rectification of deficiencies) related to this
Contract shall be carried out electronically to
the e-mail address stated in par. 2 of Article
VI. The communication between the Project
Promoter addressed to the Programme
Operator related to this Contract shall be sent
electronically to the e-mail address
spehp@saia.sk.  The  communication is
considered to be delivered on the day
following the day of sending.




. Originaly dokumentov stvisiacich
s projektovym grantom archivuje Prijimatel

10 rokov od dorucenia Rozhodnutia
o zaverejCnej sprave o projekte a v pripade
potreby ich Prijimatel bez zbytocéného
odkladu spristupni Spravcovi programu
a kontrolnym orgdnom Grantov EHP.

. Vpripade poruSenia Zmluvy zo strany

Prijimatela, alebo v pripade nezrovnalosti
zistenych u Prijimatela (aj v ramci ex-post
kontroly podla ods. 5 tohto c¢lanku) je
Spravca programu, alebo kontrolny orgéan
Grantov EHP oprdvneny Ziadat vratenie
projektového grantu v plnej vyske, resp.
v identifikovanom rozsahu. Prijimatel je
v takomto pripade povinny poskytnuty
projektovy grant vratit najneskér do 10
kalendarnych dni od zaslania vyzvy na
vratenie projektového grantu.

. Ak nie je uvedené inak, tuto Zmluvu mozno

menit len so suhlasom zmluvnych stran,
ato prostrednictvom pisomného
a Cislovaného dodatku.

Vztahy medzi zmluvnymi stranami, ktoré
nie su upravené touto Zmluvou, ani
dokumentmi  uvedenymi v Preambule
ktejto Zmluve sa riadia ustanoveniami
o vseobecnych zmluvnych vztahoch podla
Obchodného zakonnika (zékon C:
513/1991 Zb. v zneni neskorsich
predpisov). V pripade sporu sa uplatfiuje
jurisdikcia sudov v Slovenskej republike
prislusna podla sidla Spravcu programu.

. Strany tymto vyhlasuju, ze si tito dohodu

pred jej podpisom precitali, jej obsahu
porozumeli, je prejavom ich slobodnej
a vdaznej vole, na dékaz coho pripdjaju svoje
podpisy.
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Originals of documents related to the Grant
shall be archived by the Project Promoter for
10 years after the Decision on the Final
project report was delivered and if required
the Project Promoter shall make them
available to the Programme Operator or
control or audit authorities of EEA Grants
without undue delay.

In the event of breaching the Contract on the
side of the Project Promoter, or in case of
irregularities discovered at the Project
Promoter (also in the framework of the ex-
post verification according to par. 5 of this
Article) is the Programme Operator or a
control or audit authority of EEA Grants
authorised to request to return the Grant in
the total amount or in the identified extent.
The Project Promoter is obliged in such a case
to return the provided Grant by 10 calendar
days at the latest from sending the request to
return the Grant.

If not provided otherwise, this Contract can
be amended only with the consent of the
contracting parties, by written and numbered
amendment.

Relations between the Parties, which are not
covered by this Contract or by the documents
referred to in the Preamble to this Contract
shall be governed by the provisions of general
contractual relations under the Commercial
Code (Act no. 513/1991 Coll., as amended). In
the event of a dispute, the jurisdiction of
courts in the Slovak Republic appropriate to
the seat of the Programme Operator shall

apply.

The Parties hereby declare that before signing
this Contract they have read the Contract,
understand its content, it is a manifestation of
their own free will and intent, the evidence of
which they sign it.
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10. Neoddelitelnou sucastou tejto Zmluvy su
prilohy:
1. Ziadost o projekt (vratane priloh);
2. Rozhodnutie o Ziadosti o projekt;
3. Ponuka na poskytnutie grantu.

V/In Bratislava

Spravca programu
Prcﬁramme Operator
AlA, n. 0.
3 Sasinkova 10
812 20 BRATISLAVA 1

1E0: 31 821 596
DIG: 2021592507 ®

Prilohy:

1. Ziadost o projekt (vratane priloh)
2. Rozhodnutie o Ziadosti o projekt
3. Ponuka na poskytnutie grantu
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10. Integral parts of this Contract are its Annexes:
1. Grant Application (including annexes)
2. Decision on the Grant Application
3. Grant Offer Letter

Prijimatel
Project Promoter

Univerzita Mateia Bela
EKONOMICKA FJJL\KULTA
Tajovského 10
975 90 Bansk4 Bystrica

Annexes:
1. Grant Application (including annexes)
2. Decision on the Grant Application
3. Grant Offer Letter
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